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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAI-
JAN REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS 

  The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Azerbaijan, hereinafter referred to as the Contracting Parties, 

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic 
and social interests of their respective countries as well to the legitimate interests of 
trade; 

Considering the importance of assuring the assessment and collection of customs du-
ties, other taxes, fees or charges on importation or exportation of goods, as well as the 
proper implementation of provisions of prohibition, restriction and control; 

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to 
ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be rendered more ef-
fective through cooperation between their Customs Authorities; 

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on mu-
tual administrative assistance of December 5, 1953; 

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs 
(New York, 30 March 1961), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 
21 February 1971) drawn up under the auspices of the United Nations Organisation as 
well as United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances (Vienna, 20 December 1988); 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of the present Agreement: 
1. "Customs' legislation" shall mean provisions laid down by law or regulation con-

cerning the importation, exportation, transit of goods or any other customs procedure, 
whether relating to customs duties, other taxes, fees or charges levied by Customs Au-
thorities, or to measures of prohibition, restriction or control. 

2. "Offence" shall mean any violation of customs legislation as well as any attempt 
of violation of such legislation. 

3. "Customs Authority" shall mean for the Republic of Latvia, the State Revenue 
Service National Customs Board (Valsts ieņēmumu dienesta Galvenā Muitas pārvalde); 
and for the Azerbaijan Republic, the State Customs Committee of the Republic of Azer-
baijan. 

4. "Requesting Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of 
a Contracting Party that makes a request for assistance in customs matters. 
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5. "Requested Customs Authority" shall mean the competent Customs Authority of a 
Contracting Party that receives a request for assistance in customs matters; 

6. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspect con-
signments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, 
weapons, ammunition, poison gas, explosive and radioactive materials, to pass out of, 
through, or into the territory of one or more countries, with the knowledge and under the 
supervision of their competent authorities, with a view to identifying persons involved in 
the commission of offences. 

Article 2. Scope of Agreement 

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities and in accor-
dance with the provisions set in this Agreement, render each other mutual assistance: 

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed; 
b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation; 
c) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application of 

customs legislation. 
2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accor-

dance with the legislation in force in the territory of the State of the requested Customs 
Authority and within the competence and resources of the requested Customs Authority. 
If necessary, a Customs Authority can arrange for assistance to be provided by another 
competent authority, in accordance with the legislation in force in the territory of the 
State of the requested Customs Authority. 

Article 3. Communication of Information 

1. The Customs Authorities shall upon request, supply to each other all information, 
which May help to ensure accuracy in: 

a) the collection of customs duties, other taxes, fees and charges levied by Customs 
Authorities and, in particular, information which May help to assess value of goods for 
customs purposes and to establish their tariff classification; 

b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions; 
c) the application of national rules of origin not covered by other arrangements con-

cluded by one or both Contracting Parties. 
2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it 

shall seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of 
the State of the requested Customs Authority. 

3. The requested Customs Authority shall seek the information as if it was acting on 
its own account. 
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Article 4 

The Customs Authorities shall upon request, supply to each other the following in-
formation: 

a) whether goods imported into the territory of the State of one Contracting Party 
have been lawfully exported from the territory of the State of the other Contracting Party; 

b) whether goods exported from the territory of the State of one Contracting Party 
have been lawfully imported into the territory of the State of the other Contracting Party; 

c) whether goods which are granted favourable treatment upon exportation from the 
territory of the State of one Contracting Party have been duly imported into the territory 
of the State of the other Contracting Party, it being understood that information shall also 
be provided on any customs control measures to which the goods have been subjected. 

Article 5 

The Customs Authority of the Contracting Party shall, on its own initiative or upon 
request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party all information 
likely to be of use to it relating to offences against customs legislation and, in particular, 
regarding: 

a) persons known or suspected of committing or having committed offences against 
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party; 

b) new means and methods employed in illicit traffic of goods; 
c) goods known to be subject of illicit traffic; 
d) means of transport and containers known to be or suspected of being used in 

committing offences against the customs legislation in force in the territory of the State 
of the other Contracting Party; 

e) premises known to be or suspected of being used in committing offences against 
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Contracting Party. 

Article 6 

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or 
upon request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party reports, re-
cords of evidence or certified copies of documents giving all available information on 
transactions, detected or planned, which constitute or appear to constitute an offence 
against the customs legislation in force in the territory of the State of that Contracting 
Party. 

2. Original files and documents shall be requested only in cases where certified cop-
ies would be insufficient. Files and documents, which have been transmitted, are subject 
to return as soon as possible. 
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Article 7 

The documents provided for in this Agreement May be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the 
interpretation or utilisation of the material should be supplied at the same time. 

Article 8. Surveillance of Persons, Goods, and Means of Transport 

The Customs Authority of one Contracting Party shall, within its competence and re-
sources, on its own initiative or upon request of the Customs Authority of the other Con-
tracting Party, maintain surveillance over: 

a) the movements, particularly entry into and exit from its territory, of persons 
known or suspected of committing or having committed offences against customs legisla-
tion in force in the territory of the State of the other Contracting Party; 

b) any means of transport and containers known to be or suspected of being used in 
committing offences against the customs legislation in force in the territory of the other 
Contracting Party; 

c) movement of goods reported by the Customs Authority of the other Contracting 
Party as giving rise to substantial illicit traffic to or from its territory or suspicions 
thereof. 

Article 9. Controlled Delivery 

1. If permitted by the basic principles of their respective domestic legal systems the 
Contracting Parties shall take the necessary measures, within their possibilities, to allow 
for the appropriate use of controlled delivery at the international level, on the basis of 
agreements or arrangements mutually consented to, with a view to identifying persons 
involved in the illicit trafficking of narcotic drugs, psychotropic substances or substances 
substituted for them, weapons, ammunition, poison gas, explosive and radioactive mate-
rials, and to taking legal action against them. 

2. Decision to use controlled delivery shall be made on a case-by-case basis. They 
may, if necessary, and provided it is in conformity with the national legislation of the 
Contracting Parties, take into account financial arrangements and understandings 
reached. 

3. Illicit consignments whose controlled delivery is agreed to may, by mutual con-
sent of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue with the nar-
cotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, weapons, am-
munition, poison gas, explosive and radioactive materials, intact or removed or, replaced 
in whole or in part. 

Article 10. Inquiries 

1. Upon request, the requested Customs Authority shall initiate official inquiries 
concerning operations, which are or appear to be contrary to the customs legislation in 
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force in the territory of the State of the requesting Customs Authority. It shall communi-
cate the results of such inquiries to the requesting Customs Authority. 

2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of 
the State of the requested Customs Authority. The requested Customs Authority shall 
proceed as though it was acting on its own account. 

3. The requested Customs Authority May allow officials of the requesting Customs 
Authority to be present at such inquiries. 

Article 11. Experts and Witnesses 

1. If the court or the authorities of one Contracting Party so request in connection 
with offences against customs legislation brought before them, the Customs Authority of 
the other Contracting Party May authorise its officials to appear as experts or witnesses 
before those courts or authorities. Such officials shall give evidence regarding facts es-
tablished by them in the course of their duties. The request for the appearance must 
clearly indicate in what case and in what capacity the official is to appear. 

2. The request authorising the experts and witnesses is to designate clearly the es-
sence of the matter and competence of summoned officials. The invitation of customs of-
ficials as experts and witnesses shall be made in accordance with the legislation in force 
of the Contracting Parties. 

Article 12. Use of Information and Documents 

1. The information, documents and other communications received under this 
Agreement, shall not be used for purposes other than those specified in the Agreement, 
without the written consent of the Customs Authority which furnished them. These pro-
visions are not applicable to information, documents and other communications concern-
ing offences relevant to narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted 
for them, weapons, ammunition, poison gas, explosive and radioactive materials. 

2. Any information communicated in whatever form pursuant to this Agreement 
shall be of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy 
and shall enjoy the protection extended to the same kind of information and documents 
under the legislation in force in the territory of the Contracting Party which received it. 

3. The Customs Authority of the Contracting Party may, however, in accordance 
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, 
reports and testimonies and in proceeding and charges brought before courts, use infor-
mation and documents obtained in accordance with this Agreement as evidence. 

The use made of such information and documents as evidence in courts and the 
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with the national legisla-
tion. 

Article 13. Delivery/Notification 

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Customs Authority, de-
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liver/notify to the natural or legal persons concerned, residing or established in its terri-
tory, all documents and decisions falling within the scope of this Agreement, which ema-
nate from the requesting Customs Authority. 

Article 14. Form and Substance of Request for Assistance 

1. Request pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency, oral request May be accepted, but must be confirmed in writing 
without delay. 

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following infor-
mation: 

a) the requesting Customs Authority; 
b) the measures requested; 
c) the object of and the reason for the request; 
d) the legislation and other legal elements involved; 
e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons 

being the target of the inquiries; 
f) a summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 12. 
3. Requests shall be submitted either in an official language of the State of the re-

quested Customs Authority, or in English or in any another language acceptable to the 
requested Customs Authority. 

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or comple-
tion May be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected 
thereby. 

Article 15. Exceptions from the Liability to Render Assistance 

1. If the requested Customs Authority considers that the assistance sought would in-
fringe upon the sovereignty, public order, security or other essential interests of the re-
quested Customs Authority or would involve violation of an industrial, commercial or 
professional secret in the territory of the Contracting Party, it May refuse such assistance 
or May provide the assistance only if certain conditions are met. 

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting Customs Au-
thority shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal 
to provide assistance. 

Article 16. Costs 

Each Customs Authority shall waive all claims for reimbursement of costs incurred 
in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, 
interpreters and translators not being State employees. 
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Article 17. Implementation 

1. The assistance provided for under this Agreement shall be supplied directly be-
tween the Customs Authorities of the Contracting Parties. 

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall jointly decide the de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement. 

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to resolve by 
mutual accord any differences arising from the interpretation or application of this 
Agreement. Differences for which no solutions are found shall be settled through diplo-
matic channels. 

Article 18. Territorial Applicability 

This Agreement shall be applicable to the customs territories of both Contracting 
Parties. 

Article 19. Entry into Force and Termination 

1. This Agreement shall be of unlimited duration. 
2. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day from the date of the last 

written notification that all national legal procedures necessary for the entry into force of 
the Agreement have been completed by the Contracting Parties. 

3. The Contracting Parties give written notification about their intention to terminate 
the Agreement at least three months before the expiration of the Agreement and it shall 
remain in force six months after the date of such a written notification. 

In Witnesses Whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this 
Agreement. 

Done at Baku on 3 October in 2005, in two originals, in the Latvian, Azerbaijani and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail. 

  

For the Government of the Republic of Latvia: 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ  

Minister of Economics of the Republic of Latvia  

For the Government of the Republic of Azerbaijan: 
KAMALLADIN HEYDAROV 

Chairman of the State Customs Committee 
of the Republic of Azerbaijan 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
D’AZERBAÏDJAN RELATIF À L’ASSISTANCE MUTUELLE EN MA-
TIÈRE DOUANIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que d’Azerbaïdjan, ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux inté-
rêts économiques et sociaux de leurs pays respectifs ainsi qu’aux intérêts commerciaux 
légitimes, 

Considérant qu’il importe de déterminer et de percevoir les droits de douane, 
d’autres taxes, redevances ou droits sur l’importation ou l’exportation de marchandises, 
ainsi que d’appliquer correctement les dispositions concernant les interdictions, restric-
tions et contrôles, 

Convaincus que l’efficacité des efforts déployés pour prévenir les infractions à la lé-
gislation douanière et pour assurer la perception correcte des droits et taxes sur 
l’importation et d’exportation peut être renforcée grâce à la coopération entre leurs auto-
rités douanières, 

Vu la recommandation du Conseil de coopération douanière sur l’assistance mu-
tuelle administrative du 5 décembre 1953, 

Tenant compte également des dispositions de la Convention unique sur les stupé-
fiants (New York, 30 mars 1961), de la Convention sur les substances psychotropes 
(Vienne, 21 février 1971), rédigée sous les auspices de l’Organisation des Nations 
Unies, ainsi que de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants 
et de substances psychotropes (Vienne, 20 décembre 1988), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
1. L’expression « législation douanière » s’entend des dispositions législatives ou 

réglementaires touchant l’importation, l’exportation, le transit de marchandises ou toute 
autre opération douanière qu’elle concerne les droits de douane, les autres impôts, rede-
vances ou taxes payables aux autorités douanières, ou les mesures d’interdiction, de res-
trictions ou de contrôle. 

2. Le terme « infraction » s’entend de toute violation de la législation douanière ainsi 
que toute tentative de violation de ladite législation. 

3. L’expression « autorité douanière » s’entend, pour la République de Lettonie, du 
Conseil national des douanes du Service des recettes publiques (Valsts ieņēmumu dienes-
ta Galvenā Muitas pārvalde); et, pour la République d’Azerbaïdjan, de la Commission 
douanière d’État de la République azerbaïdjanaise. 
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4. L’expression « autorité douanière requérante » s’entend de l’autorité douanière 
compétente d’une Partie contractante qui formule une demande d’assistance en matière 
douanière. 

5. L’expression « autorité douanière requise » s’entend de l’autorité douanière com-
pétente d’une Partie contractante qui reçoit une demande d’assistance en matière doua-
nière. 

6. L’expression « remise contrôlée » s’entend de la technique par laquelle les envois 
illicites ou suspects de stupéfiants, substances psychotropes ou substances qui leur sont 
substituées, armes, munitions, gaz toxique et matériel radioactif et explosif, sont autorisés 
à sortir du territoire de l’un ou de plusieurs pays, à y faire transit ou à y entrer, avec la 
connaissance et sous la supervision de leurs autorités compétentes, en vue d’identifier les 
personnes participant à la commission de ces infractions. 

Article 2. Champ d’application de l’Accord. 

1. Les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance, par l’intermédiaire 
de leurs autorités douanières et conformément aux dispositions du présent Accord : 

a) En vue d’assurer l’application correcte de la législation douanière; 
b) En vue de prévenir, de rechercher et de réprimer les infractions à la législation 

douanière; 
c) Dans le cas de remise/notification de documents concernant l’application de la lé-

gislation douanière. 
2. L’assistance prévue par le présent Accord est fournie conformément à la législa-

tion en vigueur sur le territoire de l’État de l’autorité douanière requise et dans la limite 
de la compétence et des ressources de l’autorité douanière requise. En cas de besoin, une 
autorité douanière peut prendre les dispositions nécessaires pour que l’assistance soit 
fournie par une autre autorité compétente, conformément à la législation en vigueur sur le 
territoire de l’État de l’autorité douanière requise. 

Article 3. Communication de renseignements 

1. Les autorités douanières se communiquent mutuellement, sur demande, tous les 
renseignements qui peuvent contribuer à assurer : 

a) Le recouvrement correct des droits de douane, autres impôts, redevances et taxes 
payables aux autorités douanières et, en particulier, l’exactitude des informations pouvant 
aider à établir la valeur des marchandises à des fins douanières et à procéder à leur classi-
fication tarifaire; 

b) L’application correcte des interdictions et restrictions en matière d’importation et 
d’exportation; 

c) L’application correcte des règles nationales d’origine qui ne font pas l’objet 
d’autres arrangements conclus par l’une des Parties contractantes ou par les deux. 

2. Si l’autorité douanière requise ne dispose pas des renseignements demandés, elle 
les recherche en se conformant à la législation en vigueur sur le territoire de l’État de 
l’autorité douanière requise. 
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3. L’autorité douanière requise recherche lesdits renseignements comme si elle agis-
sait pour son propre compte. 

Article 4 

Les autorités douanières se communiquent mutuellement, sur demande, les rensei-
gnements établissant si : 

a) Les marchandises importées sur le territoire de l’État d’une Partie contractante ont 
été légalement exportées du territoire de l’État de l’autre Partie contractante; 

b) Les marchandises exportées du territoire de l’État d’une Partie contractante ont 
été importées légalement sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante; 

c) Les marchandises bénéficiant d’un traitement favorable à leur exportation du terri-
toire de l’État d’une Partie contractante ont été dûment importées sur le territoire de 
l’État de l’autre Partie contractante, étant entendu que des renseignements sont également 
communiqués sur toute mesure de contrôle douanier auxquelles lesdites marchandises 
ont été soumises. 

Article 5 

L’autorité douanière d’une Partie contractante communique, de sa propre initiative 
ou sur demande, à l’autorité douanière de l’autre Partie contractante tous les renseigne-
ments pouvant lui être utiles en matière d’infractions à la législation douanière et en par-
ticulier, en ce qui concerne : 

a) Les individus qu’elle sait avoir commis ou qu’elle soupçonne d’avoir commis des 
infractions à la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre Partie contrac-
tante; 

b) Les méthodes et moyens nouveaux utilisés dans le trafic illicite de marchandises; 
c) Les marchandises qu’elle sait faire l’objet d’un trafic illicite; 
d) Les moyens de transport et les contenants qu’elle sait être utilisés ou qu’elle soup-

çonne d’être utilisés pour commettre des infractions à la législation douanière en vigueur 
sur le territoire de l’État de l’autre Partie contractante; 

e) Les locaux qu’elle sait être utilisés ou qu’elle soupçonne d’être utilisés pour com-
mettre des infractions à la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’État de 
l’autre Partie contractante. 

Article 6 

1. L’autorité douanière d’une Partie contractante communique, de sa propre initiative 
ou sur demande, à l’autorité douanière de l’autre Partie contractante les rapports, pièces à 
conviction ou copies certifiées des documents contenant tous les renseignements dont 
elle dispose sur les transactions découvertes ou projetées qui constituent ou semblent 
constituer une infraction à la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’autre 
Partie contractante. 
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2. Les dossiers et documents originaux ne sont demandés que dans les cas où des 
copies certifiées conformes ne sauraient suffire. Les dossiers et documents qui ont été 
transmis doivent être restitués aussitôt que possible. 

Article 7 

Les documents visés dans le présent Accord peuvent être remplacés par des rensei-
gnements informatisés présentés aux mêmes fins sous quelque forme que ce soit. Tout 
renseignement pertinent pouvant servir à l’interprétation ou à l’utilisation de la documen-
tation précitée doit être fourni en même temps. 

Article 8. Surveillance des personnes, marchandises et moyens de transport 

Dans les limites de sa compétence et de ses ressources, l’autorité douanière d’une 
Partie contractante exerce, de sa propre initiative ou à la demande de l’autorité douanière 
de l’autre Partie contractante, une surveillance sur : 

a) Les déplacements, en particulier l’entrée sur le territoire et la sortie du territoire, 
d’individus qu’elle sait avoir commis ou qu’elle soupçonne d’avoir commis des infrac-
tions à la législation douanière en vigueur sur le territoire de l’État de l’autre Partie 
contractante; 

b) Tous moyens de transport et contenants qu’elle sait être utilisés ou qu’elle soup-
çonne d’être utilisés pour commettre des infractions à la législation douanière en vigueur 
sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

c) Les mouvements de marchandises dont l’autorité douanière de l’autre Partie 
contractante signale ou soupçonne qu’ils font l’objet d’un important trafic illicite en di-
rection ou en provenance de son territoire. 

Article 9. Remise contrôlée 

1. Les Parties contractantes, si les principes élémentaires de leur système juridique 
interne le permettent, prennent les mesures nécessaires, dans la limite de leurs possibili-
tés, pour permettre l’utilisation appropriée d’une remise contrôlée au niveau internatio-
nal, sur la base d’accords ou d’arrangements mutuels en vue d’identifier les personnes 
prenant part au trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes ou de substances 
qui leur sont substituées, armes, munitions, gaz toxique et matériel explosif et radioactif, 
et de prendre à leur égard des mesures judiciaires. 

2. Les décisions de recourir à une remise contrôlée seront prises au cas par cas. En 
tant que de besoin, et à condition d’être conformes à la législation des Parties contractan-
tes, elles tiendront compte des arrangements et accords financiers conclus. 

3. Les envois illicites dont la remise contrôlée est convenue peuvent, avec le consen-
tement mutuel des autorités compétentes, être interceptés et autorisés à poursuivre leur 
acheminement avec les stupéfiants, les substances psychotropes ou les substances qui 
leur sont substituées, armes, munitions, gaz toxique et matériel radioactif et explosif, in-
tacts, ou enlevés ou remplacés en tout ou en partie.  
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Article 10. Enquêtes 

1. Lorsqu’elle y est invitée, l’autorité douanière requise procède à des enquêtes offi-
cielles sur les opérations qui constituent ou semblent constituer des infractions à la légi-
slation douanière en vigueur sur le territoire de l’État de l’autorité douanière requérante. 
Elle communique le résultat de ces enquêtes à l’autorité douanière requérante. 

2. Ces enquêtes sont menées conformément à la législation en vigueur sur le terri-
toire de l’État de l’autorité douanière requise. L’autorité douanière requise procède 
comme si elle agissait pour son propre compte. 

3. L’autorité douanière requise peut autoriser des fonctionnaires de l’autorité doua-
nière requérante à assister à ces enquêtes. 

Article 11. Experts et témoins 

1. Si des instances judiciaires ou les autorités d’une Partie contractante en font la 
demande à propos d’infractions à la législation douanière dont elles ont à connaître, 
l’autorité douanière de l’autre Partie contractante peut autoriser ses fonctionnaires à com-
paraître comme experts ou témoins devant les tribunaux ou les autorités en question. Les-
dits fonctionnaires déposent au sujet des faits qu’ils ont établis dans le cadre de leurs 
fonctions. La demande de comparution doit indiquer clairement dans quelle affaire et en 
quelle qualité le fonctionnaire doit comparaître. 

2. La demande autorisant les experts et les témoins doit définir clairement l’essence 
de l’affaire et la compétence des fonctionnaires convoqués. L’invitation faite à des fonc-
tionnaires douaniers pour se présenter en tant qu’experts et témoins doit être conforme à 
la législation en vigueur dans les Parties contractantes. 

Article 12. Utilisation des renseignements et des documents 

1. Les renseignements, documents et autres communications reçus en application du 
présent Accord ne sont pas utilisés à d’autres fins que celles qui sont spécifiées dans le 
présent Accord sans le consentement écrit de l’autorité douanière qui les a fournis. Les 
présentes dispositions ne s’appliquent pas aux renseignements, documents et autres com-
munications concernant les infractions en matière de stupéfiants, de substances psycho-
tropes ou de substances qui leur sont substituées, armes, munitions, gaz toxique et maté-
riel explosif et radioactif. 

2. Tout renseignement communiqué sous quelque forme que ce soit en application 
du présent Accord a un caractère confidentiel. Il est couvert par le secret professionnel et 
bénéficie de la protection prévue pour les mêmes catégories de renseignements et de do-
cuments par la législation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante réceptrice. 

3. Toutefois, les autorités douanières des Parties contractantes peuvent, conformé-
ment aux objectifs du présent Accord et dans les limites de son champ d’application, 
faire état à titre de preuve, tant dans leurs procès-verbaux, rapports et témoignages qu’au 
cours des procédures et poursuites devant les tribunaux, des renseignements et docu-
ments obtenus conformément au présent Accord. 

L’utilisation de ces renseignements et documents à titre de preuve devant les tribu-
naux et leur force probante sont déterminées par la législation nationale. 
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Article 13. Remise/Notification 

Lorsqu’elle est saisie d’une demande à cet effet, l’autorité douanière requise re-
met/notifie conformément à la législation en vigueur sur le territoire de l’État de 
l’autorité douanière requise à la personne physique ou morale concernée qui réside ou est 
établie sur son territoire, tous les documents et décisions entrant dans le champ 
d’application du présent Accord qui émanent de l’autorité douanière requérante. 

Article 14. Présentation et teneur des demandes d’assistance 

1. Les demandes formulées conformément au présent Accord sont présentées par 
écrit. Les documents nécessaires pour qu’il puisse être donné suite à ces demandes ac-
compagnent la demande. Si l’urgence de la situation le commande, des demandes verba-
les peuvent être acceptées mais doivent être immédiatement confirmées par écrit. 

2. Les demandes formulées conformément au paragraphe 1 de cet article comportent 
les renseignements suivants : 

a) Le nom de l’autorité douanière requérante; 
b) Les mesures demandées; 
c) L’objet et le motif de la demande; 
d) La législation et les autres éléments juridiques pertinents; 
e) Des indications aussi exactes que possible sur les personnes physiques ou morales 

visées par les enquêtes; 
f) Un bref exposé des faits pertinents, sauf dans les cas prévus à l’article 12. 
3. Les demandes sont présentées soit dans une langue officielle de l’État de l’autorité 

douanière requise, soit en anglais ou dans une autre langue jugée acceptable par l’autorité 
douanière requise. 

4. Si une demande ne remplit pas les conditions de forme prescrite, la Partie contrac-
tante requérante peut être invitée à la régulariser ou à la compléter; des mesures conser-
vatoires peuvent néanmoins être ordonnées. 

Article 15. Dérogation à l’obligation d’assistance 

1. Si l’autorité douanière requise estime que l’assistance demandée porterait atteinte 
à la souveraineté, à l’ordre public, à la sécurité ou à d’autres intérêts essentiels de 
l’autorité douanière requise ou entraînerait une violation d’un secret industriel, commer-
cial ou professionnel sur le territoire de la Partie contractante, elle peut refuser cette as-
sistance ou la subordonner à certaines conditions. 

2. Si une demande d’assistance ne peut être satisfaite, l’autorité douanière requérante 
en est informée sans délai, en même temps qu’elle est avisée des raisons justifiant le refus 
d’assistance. 
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Article 16. Frais 

Chaque autorité douanière renonce à demander le remboursement des frais entraînés 
par l’exécution du présent Accord, à l’exception des dépenses encourues pour les ex-
perts, les témoins, interprètes et traducteurs qui ne sont pas des fonctionnaires publics. 

Article 17. Mise en œuvre 

1. L’assistance prévue dans le cadre du présent Accord est fournie directement entre 
les autorités douanières des Parties contractantes. 

2. Les autorités douanières des Parties contractantes arrêteront conjointement le dé-
tail des dispositions de mise en œuvre du présent Accord. 

3. Les autorités douanières des Parties contractantes s’efforceront de résoudre d’un 
commun accord tout différend concernant l’interprétation ou l’application du présent Ac-
cord. Les différends pour lesquels aucune solution n’est trouvée sont réglés par la voie 
diplomatique. 

Article 18. Applicabilité territoriale 

Le présent Accord s’applique aux territoires douaniers des deux Parties contractan-
tes. 

Article 19. Entrée en vigueur et dénonciation 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 
2. Le présent Accord entrera en vigueur 90 jours après la réception de la dernière no-

tification indiquant que les formalités juridiques internes nécessaires à l’entrée en vi-
gueur du présent Accord ont été accomplies par les Parties contractantes. 

3. Les Parties contractantes communiquent, par notification écrite, leur intention de 
dénoncer le présent Accord au moins trois mois avant l’expiration dudit Accord et ce der-
nier restera en vigueur six mois après la date de cette notification écrite. 

En foi de quoi, les soussignés dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Ac-
cord. 

Fait à Baku, le 3 octobre 2005, en deux exemplaires originaux, en langues lettone, 
azerbaïdjanaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
ARTURS KRIŠJĀNIS KARIŅŠ 

Ministre de l’économie de la République de Lettonie 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : 
KAMALLADIN HEYDAROV 

Président de la Commission douanière d’État de la République d’Azerbaïdjan  



 




